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SÖZ BAŞI 

 

Dîvânu Lugâti’t-Türk Türk dilinin baş köşesinde yer alması gereken eserlerinden biridir. Onu 

sadece dil açısından değil, aynı zamanda günümüze kadar ulaşan edebî ve kültürel bir miras olarak da 

değerlendirmek gerekir. Yazıldığı dönemin dil yapısını ve sosyal hayatını yansıtan, bugün üzerinde hâlâ 

derinlemesine çalışmalar yapılan Divanu Lugatit Türk, Türk dili, tarihi ve kültürünü anlayıp kavramakta 

temel bir kaynak olmasının yanında Türk dünyasının ortak mirasını da temsil etmektedir. 

Bu sempozyum, yazılışının 950. yılında  Dîvânu Lugâti’t-Türk’ün farklı yönlerini keşfetmek, 

anlamak ve daha pek çok derinlemesine araştırma ve incelemeyi yapmak ve bir araya getirmek amacıyla 

düzenlenmiştir. Katılımcılar, eseri dil bilimi, dil özellikleri, edebiyat, tarih ve kültür açısından ele alarak, 

Türk dilinin geçmişine, tarihî süreçte geçirdiği değişikliklere ve gelişimine ışık tutmuşlardır. Her bir 

bildirinin, Dîvânu Lugâti’t-Türk ile ilgili yeni bakış açılarına sunduğu ve elimizdeki kaynaklara değerli 

yeni katkılar sağladığı inancıyla, bu çalışmalara değer veriyor, saygı duyuyoruz. 

Sempozyumda ortaya konan araştırmalar, kültürel mirasa katkı sağlamasına ek olarak akademik 

dünyaya yönelik önemli bir adım da teşkil etmektedir. Bu eser, sadece bir dil bilgisi kaynağı değil, aynı 

zamanda bir halkın düşünce dünyasını yansıtan, önemli bir kültürel belgedir. Eserin Kaşgarlı Mahmut 

tarafından Türk dilinin imkanlarından çok, Türk milletinin siyasi kudretini göstermek için yazıldığını da 

vurgulamak gerekir. Aynı zamanda eser üzerinde bugüne kadar yapılan değerlendirme ve incelemeler, 

bundan sonraki araştırmalar için güçlü bir temel oluşturacak, eserin daha derinlemesine anlaşılmasına 

da katkı sağlayacaktır.  

Sempozyumun düzenlenmesi sürecinde emeği geçen herkese, özellikle bildiri sahiplerine, 

katılımcılara ve destek veren bütün kurum, kuruluş ve kişilere teşekkürü borç biliriz. Bu bildiri kitabının, 

bundan sonra Dîvânu Lugâti’t-Türk üzerine yapılacak olan çalışmalar için de değerli bir kaynak teşkil 

edeceğine inanıyoruz. 

Türk kültürü, dili, edebiyatı ve tarihinin derinliklerine dair değerli bilgileri bünyesinde 

barındıran bu eserle ilgili bütün araştırmaların daha geniş bir kitlelere ulaşmasını umuyor, bildiri 

kitabının okurlara katkı sağlamasını diliyoruz. 

Saygılarımızla… 

Sempozyum Düzenleme Kurulu 
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YABANCI DİL OLARAK TÜRKÇE ÖĞRETİMİ SÜRECİNDE GERİBİLDİRİM 

 

Gökhan ÇETİNKAYA* 

Öz 

Yabancı dil öğrenimi anlama, anlatma becerileri ve dil yapılarını da kapsayan çok boyutlu bir 

süreçtir. Bu çok boyutlu yabancı dil öğrenim sürecinin başarılı bir biçimde ilerleyebilmesi için 

geribildirimin yetkin bir biçimde işe koşulması gerekir. Geribildirim biçimlendirici değerlendirmenin 

temel bir bileşenidir. Yanlışlar dil öğreniminin doğal bir parçasıdır. Öğrenci doğru yapıları edininceye 

dek anlama ve anlatma sürecinde yanlışlar yapar. Bu yanlışlar eksik bilgi, yanlış kavram geliştirme gibi 

nedenlerden kaynaklanır. Öğrencinin doğru yapıları edinmesi için süreç içinde ona geribildirim 

verilmesi gerekir. Geribildirim etkileşimsel bir süreçtir. Geribildirim yoluyla öğretmen öğrencinin hangi 

alanlarda sorun yaşadığını ve desteğe gereksinimi olduğunu görebilir. Gördüğü bu eksiklikleri de verdiği 

geribildirimlerle geliştirebilir. Geribildirimin öğrencinin gelişimine katkı sağlayabilmesi için belirli 

özellikleri taşıması gerekir. Geribildirim niteliğini; geribildirimin türü, kullanılan geribildirim stratejisi 

gibi temel özellikler belirler. Bu çalışmada; geribildirim sınıflandırması, geribildirim kaynakları, 

geribildirim türleri, geribildirim stratejileri, geribildirimde dikkate dilmesi gerekenler, nitelikli 

geribildirimin özellikleri alt başlıklarına yer verilmiştir.  

Anahtar sözcükler: Geribildirim, düzeltme geribildirimi, değerlendirmeci geribildirim, 

betimleyici geribildirim 

Feedback in The Process of Teachıng Turkısh as A Foreign Language 

Abstract 

Foreign language learning is a multidimensional process that includes comprehension, 

expression skills and language structures. In order for this multidimensional foreign language learning 

process to progress successfully, feedback must be used competently. Feedback is a basic component of 

formative assessment. Errors are a natural part of language learning. Students make errors in the process 

of understanding and expression until they acquire the correct structures. These errors are caused by 

reasons such as incomplete knowledge and incorrect concept development. In order for students to 

acquire the correct structures, they must be given feedback during the process. Feedback is an interactive 

process. Through feedback, the teacher can see in which areas the student has problems and needs 

support. They can also improve these deficiencies with the feedback they provide. In order for feedback 

to contribute to the student's development, it must have certain characteristics. The nature of feedback 

is determined by basic characteristics such as the type of feedback and the feedback strategy used. In 

this study, feedback classification, feedback sources, feedback types, feedback strategies, things to 

consider in feedback, characteristics of quality feedback subheadings are included. 

Keywords: Feedback, corrective feedback, evaluative feedback, formative feedback 

Giriş 

Yabancı dil olarak Türkçe öğretimi sürecinde geribildirim, dil öğrenenlerin gelişimlerini 

desteklemek, yanlışlarını düzeltmek ve güdülerini artırmak için oldukça önemli bir araçtır. Etkili 

geribildirim, öğrencinin gelişimini sağlarken aynı zamanda öğrenme sürecinde ona güven verir. 

Alanyazında geribildirim değerlendirmeci ve betimleyici olmak üzere iki ulamda tanımlanır. 

Geribildirim, öğrencilerin başarısını doğrudan etkileyen önemli bir bilgi kaynağıdır. Çünkü geribildirim 

öğretmenlerin hem öğrencilerin konuyu kavrama düzeylerini anlamalarını sağlayan hem de öğrencilerin 

tam olarak kavrayamadıkları aşamalara yönelik farkındalık oluşturan; öğretmenlerin gerekli açıklama, 

örnekleme, geri dönüşlerle öğrenme durumlarını daha etkili kılmalarına olanak tanıyan işlevsel bir 

iletişim sürecidir (Çetinkaya ve Köğce, 2014).  

                                                           
* Prof. Dr., Ankara Üniversitesi, Eğitim Bilimleri Fakültesi, gokhancetinkaya76@hotmail.com, 

https://orcid.org/0000-0001-6208-7867 
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Yapılan çalışmaların sonuçları nitelikli olmayan geribildirimin öğrencinin öğrenme sürecini 

olumsuz etkilediği yönündedir (Hattie ve Timperley, 2007; Kluger ve DeNisi, 1996). Bu yüzden 

geribildirim verme sürecinde öğrenme alanının doğasına özgü yapılar göz önünde bulundurulmalıdır. 

Örneğin yazma becerisinde geribildirim yazılı metnin üzerinden gerçekleştirilir. Yazılı metin yüzey ve 

derin yapıdan oluşur. Yüzeyde biçimsel özellikler ve metnin küçük ölçekli yapısı vardır.  Derinde ise 

metnin anlamsal bütünlüğünü sağlayan tutarlılık yer alır. Geribildirim sürecinde yalnızca yüzey yapı 

değil, derin yapı da göz önünde bulundurulmalıdır. Yapılan çalışmaların sonuçları öğretmenlerin daha 

çok yazım, noktalama, sayfa düzeni gibi metnin biçimsel özelliklerine geribildirim verdiği yönündedir. 

Bu çalışmanın amacı, yabancı dil olarak Türkçe öğretimi sürecinde verilen geribildirimin 

niteliğini belirginleştiren temel kavramlara ilişkin açıklama getirmektir. Bu amaçtan yönelimle aşağıda,  

geribildirim sınıflandırması, geribildirim kaynakları, geribildirim türleri, geribildirim stratejileri, 

geribildirimde dikkat edilmesi gerekenler, nitelikli geribildirimin özellikleri alt başlıklarına yer 

verilmiştir. 

Geribildirim Sınıflandırması 

Alanyazında geribildirim değerlendirici ve betimleyici olmak üzere iki ulamda tanımlanır. 

Aşağıda Tunstall ve Gipps’e (1996; akt. Çetinkaya ve Köğce, 2014) ait sınıflandırma yer almaktadır. 

 

Tablo 1. Geribildirim Sınıflandırması  

 

Değerlendirmeci geribildirim; ödüllendirme, onaylama, cezalandırma, onaylamama gibi alt 

ulamlar içerir. Değerlendirici ulama ilişkin işlemlerin sonunda sunulan geribildirim hem olumlu hem de 

olumsuz olabilir. Öte yandan, betimleyici ulama ilişkin işlemlerin sonunda böyle bir durum söz konusu 

değildir. Betimleyici ulamdaki geribildirim sunma işlemleri sonunda yalnızca başarım ve gelişime 

odaklanılmaktadır. 

Yabancı dil olarak Türkçe öğretimi sürecinde öğrencinin gelişimi için öğretmenin başarıyı 

belirterek, başarıyla ilgili açıklama yaparak öğrencinin neyi iyi yaptığını betimlemesi gerekir. Öte 

yandan öğrencinin başarımında bir sapma olduğunda da öğretmen öğrenciye başarımını nasıl 

geliştireceğini betimlemelidir. Daha önce de belirtildiği gibi değerlendirmeci geribildirimin öğrencinin 

başarımına bir katkısı yoktur. 

Geribildirim Kaynakları 

Geribildirimin kaynağı öğretmen, akran ya da öğrencinin kendisi olabilir. Öğretim sürecinde 

öğretmen başat geribildirim kaynağıdır. Yapılan çalışmaların sonuçları öğrencilerin daha çok 

öğretmeninden geribildirim almayı yeğlediğini gösterir. Fakat öğretmen akran ve öz kaynaklı 

geribildirim yöntemini de öğretim sürecinde işe koşmalıdır (Çetinkaya,2019). 

Akran geribildirimi sürecinde öğrenciler birbirlerinin başarımına geribildirim verir. 

Öğrencilerin nasıl etkili geribildirim vereceğini öğrenmesi için öğretmen onlara model olmalıdır. 

Süreçte de akranlarını değerlendirebilmeleri için öğrenme çıktısına yönelik ölçütler verilmelidir. Böyle 

              Olumlu Geribildirim................................................... Başarım Geribildirimi 

Değerlendirici Geribildirim Betimleyici Geribildirim 

A1 

Ödüllendirme 

B1 

Onaylama 

C1 

Başarıyı belirtme 

D1 

Başarıyla ilgili 

açıklama 

A2 

Cezalandırma 

B2 

Onaylamama/ 

Beğenmeme 

C2 

İlerleme/gelişmeyi 

Belirtme 

D2 

Gelişme yolunu 

oluşturma 
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arkadaşına geribildirim verecek akran neye geribildirim vereceğini açıkça anlayabilir ve konunun dışına 

çıkmaz.  

Bireyin kendisine geribildirim vermesi öz değerlendirme olarak da tanımlanabilir. Bu süreçte 

birey kendi başarımını belirlenen ölçütler çerçevesinde inceler. İnceleme sonucunda belirlediği 

sapmaları nasıl geliştireceğine ilişkin strateji belirler. Bireyin bilgi ve beceri durumu kendi başarımını 

geliştirme derecesinde belirleyicidir.  

Öğretmenin öğretme-öğrenme sürecinde gerekli durumlarda her geribildirim kaynağına yer 

vermesi nitelikli geribildirimin temel gereğidir. Fakat öğrencilere, eleştiri türü geribildirimin dilsel 

niteliğinin, geribildirim alan öğrencilerin güdüleri üzerinde yaratacağı etkiler anlatılmalı, örnek 

geribildirimler üzerinden eleştirilerin yapıcı bir çerçevede nasıl sunulacağı gösterilmelidir (Hamzadayı 

ve Çetinkaya, 2011). 

Geribildirim Türleri 

Verilen bildirinin iletilme biçimi ve içeriği geribildirim türünün belirleyicisidir. Geribildirim 

türleri, farklı amaçlarla kullanılır ve her biri farklı durumlar için uygundur. Başlıca geribildirim türleri 

şöyledir: 

▪ Doğrudan geribildirim 

▪ Dolaylı geribildirim 

▪ Ağırlıklı geribildirim 

▪ Eşlikli geribildirim 

Doğrudan geribildirimde, öğrencinin yaptığı yanlışlar doğrudan düzeltilir. Bu tür geribildirim, 

dil yapıları ve kurallarına yönelik açık bilgi sağlar. 

Örnek (1): 

“Yanlış: Benim kitap okumak istiyorum. / Doğru: Kitap okumak istiyorum.” 

Dolaylı geribildirimde öğrencinin yaptığı yanlış üzerinde durulmaz; fakat öğrencinin yanlışı 

anlamasını sağlayacak ipuçları verilir.  

Örnek (2): 

 "Bu cümlede yanlış bir şey var, tekrar düşün."  

Yazılı bir metindeki yanlışların altını çizerek, kodla göstererek ya da yuvarlak içine alarak 

verilen geribildirim de dolaylıdır. Öğrencinin yanlışını görmesini sağlamaya yönelik her eylem dolaylı 

geribildirim olarak tanımlanabilir. 

Ağırlıklı geribildirimde, öğrencinin birden fazla yanlış yaptığı durumlarda, öğretmen yalnızca 

bazı yanlışları düzeltir ve diğerlerine dikkat çekmez. Bu, öğrencinin daha önemli yanlışlarını 

düzeltmesine yardımcı olur. 

Eşlikli geribildirimde, öncelikle öğrencinin doğru yapmayı başardığı dil yapılarına odaklanılır, 

böylece öğrencinin güveni artar. 

Örnek (3): 

“Cümlenin yapısı çok iyi, ancak eylem çekimini biraz daha dikkatli kullanmalısın.” 

Geribildirim Stratejileri 

Geribildirim stratejileri öğretmenin öğrencinin başarımını pekiştirmek, yanlışını düzeltmek 

ve/veya sapmayı ortadan kaldırmak için izlediği yoldur. Yao (2000) geribildirim stratejilerini sekiz 

ulamda tanımlar. Bu sekiz strateji açıklamalarıyla birlikte aşağıda verilmiştir (akt. Çetinkaya, 2019) : 

1. Doğrudan düzeltme (explicit correction): Öğretmen öğrencinin söylediğinin yanlış olduğunu 

doğrudan belirtir ve yanlışın doğru biçimini söyler.  

2. Yeniden biçimlendirme (recast): Öğretmen örtük bir biçimde öğrencinin sözcesinin bir 

bölümünü ya da bütününü yeniden geliştirir.  
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3. Açıklığa kavuşturma isteği (clarification request): Öğrencinin sözcesine ilişkin 

anlaşılabilirlik ya da doğruluk ile ilgili sorunlara gönderimde bulunan bir geribildirim 

türüdür. “Efendim?” ya da “X ile neyi anlatmak istedin?” gibi tümceleri içerir.  

4. Üst-dilsel geribildirim (metalinguistic feedback): Doğru biçimi açıkça sağlamadan 

öğrencinin doğru biçimlendirilmemiş sözcesine yönelik yorum, bilgi ya da sorular içerir. 

Üstdilsel yorumlar genellikle bir noktada yanlış olduğuna işaret eder. (örn., “Yanlışını 

bulabilir misin?”, “Hayır x değil ya da yalnızca “hayır”.) Üstdilsel bilgi genellikle yanlışın 

niteliği gibi dilbilgisel ya da sözlüksel yanlışların olduğu durumlarda sözcük tanımı 

geribildirim sağlar (örn., “Bu tekil midir?”). Üstdilsel sorular yanlışın türünü işaret etmekle 

birlikte doğruyu öğrencinin bulmasını amaçlar (örn., “Bu çoğul mudur?”).  

5. Söyletim (elicitation): Öğretmenlerin öğrencinin ürettiği bozuk sözcedeki yanlışının doğru 

biçimini doğrudan öğrencinin kendisinin bulmasını sağladıkları bir geribildirim türüdür. 

Burada üç ayrı teknik kullanılabilir. İlk olarak, öğretmenler öğrencinin ürettiği bozuk 

sözcenin bir bölümünü yineleyerek durur ve doğru biçimiyle öğrencinin tamamlamasını 

bekler (örn. Dün, ben….). Sonrasında, bu işlemi “Hayır, böyle değil.” gibi üst dilsel yorum 

izleyebilir. İkinci olarak, öğretmenler öğrencilerin doğru biçimleri söylemesi için soruları 

kullanır (örn. X’i Türkçede nasıl söyleriz?). “Bunu Türkçede böyle söyler miyiz?” gibi bir 

soru ise söyletim değil, üstdilsel geribildirimdir. Üçüncü olarak, öğretmenler öğrencilerden 

sözcelerini yeniden geliştirmelerini isteyebilir. 

 6. Yineleme (repetition): Öğretmen öğrencinin doğru olmayan sözcesini yineler. Bunu 

yaparken, yanlışı belirginleştirmek için doğru olmayan sözcüğü ya da öbeği vurgulu bir 

biçimde sesletir. 

7. Söze girme (interuption): Öğrenci sözcesini üretirken öğretmen öğrencinin sözünü keser ve 

yaptığı yanlışın doğrusunu söyler. 

8. Beden dili (body language): Öğretmen öğrenci bir hata yaptığında sözlü geribildirim vermek 

yerine jest, mimik, el kol hareketleri kullanarak geribildirim verir. 

Geribildirimde Dikkat Edilmesi Gerekenler 

Geribildirimin öğrencinin gelişimine katkı sağlayabilmesi için öğretmenin süreçte dikkat etmesi 

gereken bazı özellikler vardır. Bu özellikler şöyledir: 

▪ Dil düzeyine uygunluk 

▪ Aşamalı geribildirim 

▪ Olumlu dil kullanımı 

▪ Öğrenci odaklı geribildirim 

▪ Zamanında geribildirim 

Öğrencinin dil düzeyi göz önünde bulundurularak, geribildirim anlaşılabilir ve uygulanabilir 

biçimde verilmelidir. Öğrencinin anlayamadığı ve uygulayamadığı bir geribildirim öğrencinin 

özyeterlik algısını düşürüp yabancı dil öğrenme isteğini ve güdüsünü azaltabilir. Başlangıç düzeyindeki 

öğrencilere karmaşık dil yapıları içeren geribildirim vermek onları zorlayabilir ve kaygı düzeylerini 

yükseltebilir. Bu yüzden geribildirim verirken düzeye uygun yalın bir dil kullanılmalıdır. 

Öğrencinin gelişimi izlenerek, geribildirimlerin aşamalı olarak zorlaştırılması öğrencinin 

gelişimi açısından yararlı olacaktır. Başlangıçta daha kolay yanlışlar üzerine yoğunlaşılırken, ileri 

düzeylerde daha karmaşık dil yapılarına odaklanılmalıdır. Geribildirim verirken kolaydan zora, 

somuttan soyuta, yalından karmaşığa ilkeleri göz önünde bulundurulmalıdır. 

Öğrencinin moralini bozacak dil kullanımından kaçınılmalı, yapıcı ve destekleyici dil 

kullanılmalıdır. Olumlu dil kullanarak öğrencinin öğrenme güdüsü artırılmalıdır. Olumlu dil kullanımı 

öğrencinin geribildirim kaynağına saygı duymasını ve geribildirimi dikkate almasını sağlayacaktır. 

Öğrencinin gereksinimlerine göre, bireysel hedeflerine odaklanan geribildirim vermek, 

öğrencinin güdüsünü artırır. Her öğrenci farklı hızda ilerlediği için, bireye özel geribildirim daha yararlı 
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olacaktır. Öğrencinin duygusal yapısı göz önünde bulundurulmalıdır. Bazı öğrenciler daha kırılgan ve 

duyarlı olabilir. Bu yüzden geribildirim kırılgan öğrencilere karşı daha özenli verilmelidir. 

Öğrencinin yanlışlarını hemen düzeltmek, öğrenme sürecinin taze olduğu bir zamanda 

geribildirim vermek çok etkilidir. Ancak, geribildirim hemen verilse de, öğrencinin konuya olan ilgisinin 

sürmesi için dilin doğal akışını kesmemek gerekir. Çok gerekmedikçe öğrencinin sözü kesintiye 

uğratılmamalıdır. 

Nitelikli Geribildirimin Özellikleri 

Geribildirim öğrencinin gelişimine katkısı ölçüsünde niteliklidir. Nitelikli geribildirim 

öğrencinin öğrenme ve becerisini geliştirme isteğini güdüler. Öğrenci tarafından değerli bulunur ve 

dikkate alınır. Alanyazında yer alan çalışmalardan hareketle nitelikli geribildirimin özellikleri temel 

olarak yedi ulamda sınıflandırılabilir.  

 

 

 

Çizim 1. Nitelikli Geribildirimin Özellikleri (Çetinkaya, 2019) 

 

Çizim 1’e göre nitelikli geribildirim hedef odaklı, kullanışlı, zamanlı, uygun sıklıkta, tutarlı ve 

destekleyici olmalıdır. Nitelikli geribildirimin özelliklerine ilişkin açıklamalar şöyledir (Çetinkaya, 

2019): 

1. Hedef Odaklı: Öğrencilerin durumlarını görüp gelişim gösterebilmesi için geribildirim somut 

olmalı ve belirli, ölçülebilir bir başarım hedefi ile ilgili olmalıdır. “Güzel konuştun” ya da 

“iyi bir konuşma değildi” gibi geribildirimler öğrencinin durumunu görüp gelişim 

gösterebilmesi için somut ve açık değildir. “Konuşma konusunun ana hatlarını açıkça ortaya 

koydun.” gibi açık bir geribildirim öğrencinin güçlü yönünü nedenleriyle birlikte anlamasını 

sağlar. Öte yandan “konuşma yaparken jest ve mimiklerini konunun içeriğine uygun 

Nitelikli

Geribildirim

Hedef

Odaklı

Kullanışlı

Zamanlı
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Sıklıkta

Tutarlı
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kullanırsan ve önemli kavramları vurgulayarak belirginleştirirsen konunun ana hatlarını daha 

iyi ortaya koyabilirsin” gibi hedef odaklı, somut ve açık bir geribildirimle öğrencinin zayıf 

yönünü görüp geliştirmesi sağlanabilir. 

2. Kullanışlı: Öğrenci anlayamıyorsa geribildirim değerli değildir. Geribildirim doğru ve hedefe 

yönelik olabilir, ancak kullanıcının anladığı bir dilde söze dökülmemişse, amacına hizmet 

etmez. Öğrencinin anlamlandırabileceği kavram alanından uzak ve birçok gereksiz ayrıntı 

içeren geribildirim öğrencinin kafasını karıştırabilir. Bu yüzden öğretmenin geribildirimi 

yalın bir dille ve aşırı ayrıntıya kaçmadan vermesi gerekir. 

3. Zamanlı: İletişim karşılıklı gerçekleştirilen etkileşimsel bir süreçtir. Bu sürecin duyuşsal 

boyutları da vardır. Kişinin konuşurken sözünün kesilmesi, söylediklerinin dikkate 

alınmaması gibi durumlar kişiyi örseler; bunun sonucunda da konuşma kaygısı, düşük 

özyeterlik algısı, olumsuz tutum gibi duyuşsal durumlar gelişebilir. Bu yüzden öğretmenin 

öğrenciyi dikkatle dinlemesi ve konuşmasını tamamladıktan sonra geribildirim vermesi en 

yararlı yaklaşımdır.  

4. Uygun Sıklıkta: Öğretmen eğitim sürecinde verdiği geribildirim sıklığını ayarlamalıdır. 

Gerekli durumlarda mutlaka geribildirim vermeli fakat aşırıya kaçmamalıdır. Tüm hataların 

düzeltilmesi öğrencileri örseler ve öğrencide derse karşı olumsuz tutum gelişmesine neden 

olabilir. Öte yandan belirlenen hedef dışında verilen geribildirim öğretimin odağının 

belirsizleşmesine neden olur.   

5. Tutarlı: Yararlı olması için geribildirim tutarlı olmalıdır. Öğrenciler dengeli, açık ve güvenilir 

olması durumunda geribildirime daha kolay uyum sağlayabilir. Öğretmen ders sürecinde 

benzer başarımı gösteren bir öğrenciye olumlu, diğer öğrenciye olumsuz geribildirim verirse 

öğretmen tarafından verilen geribildirim öğrenciler tarafından değersiz bulunabilir.  

6. Destekleyici: Öğrenciler geribildirim alma sürecinde destekleyici veya olumlu yorumlara 

değer verir. Geribildirim olumlu olmalı, çalışmanın güçlü yönlerine ve öğrenme hedefine 

uyumuna odaklanmalıdır. Geliştirilmesi gereken alanları belirten ve geliştirmeye yönelik 

öneri getiren geribildirim destekleyicidir.  

Sonuç 

Yabancı dil olarak Türkçe öğretimi sürecinde etkili geribildirim, öğrencilerin dil becerilerini 

geliştirmek için önemli bir bileşendir. Dil öğrenme sürecinin başlangıcında ve ilerleyen aşamalarda 

yapılan geribildirim, doğru dil kullanımını pekiştirebilir ve öğrencilerin kendilerine güven duymasına 

yardımcı olabilir. Ancak, her öğrencinin bireysel gereksinimleri göz önünde bulundurularak, 

geribildirim stratejileri özelleştirilmelidir. Geribildirim, yalnızca yanlışları düzeltme değil, aynı 

zamanda öğrencinin güdüsünü artırma ve öğrenme sürecine katılımını güçlendirme amacını taşır. 

Çok fazla düzeltme yapmak öğrenciyi bunaltabilir ve özgüven kaybına neden olabilir. Bu 

yüzden geribildirimde dengeyi sağlamak çok önemlidir. Ayrıca, öğrenci, geribildirimleri yanlış 

anlayabilir veya fazla eleştiri aldığını düşünebilir. Bu durumu engellemek için geribildirimin açık ve 

anlayışlı bir biçimde verilmesi gerekir. 

Son yıllarda yabancı dil olarak Türkçe öğretimi sürecinde geribildirim konusuna yönelik 

çalışmaların yaygınlık kazanmaya başladığı görülmektedir (Çakır, 2023; Çetinkaya, Bayat ve Alaca, 

2016; Çetinkaya ve Hamzadayı, 2015; Erol, 2024; Göktaş ve Aksak Gönül, 2022; Kaptı ve Kana, 2018; 

Kardaş ve Cömert, 2021; Ülper ve Çetinkaya, 2016). Bu alanda geribildirimle ilgili yeteri kadar 

çalışmamış ve çalışması gereken daha birçok konu bulunmaktadır. Örneğin alan yazında yabancı dil 

olarak Türkçe öğretiminde öğrencilerin hangi beceri ve alt beceri alanlarına yönelik geribildirim almak 

istediklerini belirleyen bir çalışma yer almamaktadır. Öğrencilerin geribildirim stratejilerini, 

geribildirim türlerini ne derece yeğledikleri, öğretim sürecindeki geribildirimin niteliğine ilişkin 

görüşleri konusunda çalışmalar yapılabilir.   
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